Cuctema i CTpyKTypa CXiAHOCNOB’SSHCbKUX MOB

15. Tseryulnik A. Yu. Strukturno-semanticheskoye = svoeobraziye  zagolovochnogo
kompleksa v organizatsii giperteksta diskussionnogo bloga [Structural and semantic
peculiarity of a headline complex in organization of the hypertext discussion blog]
/ A. Yu. Tseryulnik // Vestnik Chelyabinskogo gosudarstvennogo universiteta. — 2013.
— No 29. —S. 146-153.

Muxanscoka O. B. Hazea eed-caiima AK HO8UIL PI3HOBUO NOIIKOO0B020 3A20106K)Y.

Y cmammi euceimneno ocHoeHi numaHHs, NO0G A3AHI 3 NOHAMMAM 30420106KA K
Komnpecoganoi  gopmu  mexcmy. Pozenanymo  ocobausocmi  UKOPUCMAHHA — MeEPMIHIG
“3aconosox” i ‘“‘3aconosxkosuil Kommaekc”’, a mMaxkodc OAHO 3A2ANbHY XAPAKMEPUCTIUKY
Hanpsamie, y pycii AKux 8i00y8acmbCs 6UBUEHHSL K XYOONCHIX, MAK I MACMEOIUHUX 3A20/I08KIE.
Obrpynmosano 68edents mepmina “‘iHmepHemnazioHim’ Ha NO3ZHAYEHHS 3a20108Ki8 8eO-calmis
ma ONUCAHO 1020 OUCTNIUHKMUBHT O3HAKU.

Knrouogi cnosa: 3a201080K, HMEPHEMNAZIOHIM, CEMIOMUYHO YCKIAOHEHUNl mMeKCcm,
NoIKOO08UL meKcm, 8e6-CMOopiHKA.

Mpykhalska O. V. Web-Site Name as a New Type of a Polycode Headline.

The article deals with the primary issues concerning the headline as a compressive form of
the text. It extensively explores inhomogeneous titles and headings of Russian language websites
and gives a theoretical description of the key issues linked to the linguistic status of a title.
Among major issues highlighted in the paper are the following: it gives the characteristics to the
history of headlines' studies and shows typologies used in comprehensive researches. The major
scientifical approaches applied for syntax and morphological analyses of headlines are
described in the paper. Besides, the information about literature text and massmedia types of
headlines is provided in the text in comparison with the polycode headlines that function on the
web-page. The distinctive features of a polycode Internet page titles and headings were
examined (verbal and nonverbal correlation in the structure of a web-title, its laconic form,
persuasive potential for a reader) and a new term “internetpagionym’ was introduced to define
the name of an internet-site.

Keywords: headline, internetpagionym, semiotically complicated text, polycode text, web-
site.

C. A. Ilanuenxo
JInenponempoeckuil HaUUOHANLHBLIL YHUBEPCUNIEM
umenu Oneca I'onuapa

OPA3ZEOJOI'MYECKASA EAMHULIA KAK DJIEMEHT
PA3BJIEKATEJIBHOI'O JUCKYPCA

B cmamve paccmampusaromces npobaemvl NOCMPOEHUsT PA36IEKAMENbHO20 OUCKYPCA C
nomowwto @pazeonocuveckux eounuy. Onpedensemcs CYWHOCMb JyOuUYeckoeo 3ggexkma u
pasenekamenvHo20  OUCKYpca 6000we U 0cobeHHOCmU  ynompeOjieHus 8 NoCieOHeM
@paszeonocuzmod 6  yacmHocmu.  AHAIUBUPYIOMCA  HANPAGNeHUs — mpaucgopmayuil
Ppaszeonocuueckux eOuHuYy 6 pa3eleKamenbHOM OUCKYpce U UX OVK6AIbHbIL Nepesod KAk
cpeocmea co30anus 1youteckozo ¢ pexma.

Knwuesvie cnosa: ouckypce, pazeiekamenbHvlil OUCKYPC, (hpazeonocusm, mpancghopmayusi,
OYK8ANLHBIL NEPesoo.
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B nmanHo#l cratbe B 00IIeM BHJE CTaBUTCS TMpoOJieMa MCIOJIb30BaHUS
(b pa3eosornIecKux eIMHUI] PYCCKOTO S3bIKa JIJIs Ty IM4ecKoro 3 dexra B TeKCcTax,
CO3JaHHBIX C Ppa3BIEKATENbHON IEeNbl0. JTa mpoliemMa HaXOJUTCs B pyclie
aKTyaJIbHBIX HCCJIEAOBAHMM, TIOCKOJIbKY COBPEMEHHAas peub B LEJIOM U
JIMHTBUCTUYECKAsE COCTAaBJISIIOIIAS PA3BJIEKATEIIBHOTO JHCKypca B YaCTHOCTH,
XapaKTepu3yeTcsl IMPOKUM UCIOJIb30BaHUEM (HPa3eoIOrHYecKuX €IMHMI], Kak
TPAJAMIIMOHHBIX, TaK W OOHOBJICHHBIX B COOTBETCTBUA C COBPEMEHHBIM
00111€CTBEHHBIM MUPOBO33PEHUEM.

OcHOBOW 11 HAIIEro MCCIEA0BaHUsA, MPEIMET KOTOPOTO BBIHECEH B
Ha3BaHUE CTaThH, SIBJISIOTCS PAOOTHI JIMHTBUCTOB, 3aHUMAIOIIUXCA HU3yYCHUEM
dbpazeosoruy, HEOJIOTH3AIlMK, PA3BJICKATEIBHOTO JUCKypca, JIyAHUYECKOTO
s dexra. OgHAKO, HACKOIHKO HAM H3BECTHO, POJIh (Pa3eOIOTHICCKUX CIMHHMI] B
CO3JIaHUU JIMHIBUCTUYECKOM OCHOBBI Ppa3BJIEKATEIBHOTO JHUCKypca eIe He
NOJIy4YHJIa BCECTOPOHHETO OCBELLIEHUS.

Heab Hamero uccinegoBaHUsl — OMUCAHUE POJU U MecTa (Ppa3eosIorHuecKuX
SIMHMUI] B CO3JaHUM JIYAUIECKOTO (foMopucTudeckoro) addexra. s qocTrmkeHus
JAHHOM LIeTTM Mbl CYMTAEM LI€NIECOO0Pa3HbIM PELIUTh CIECAYIOUIUE 3aaul: KPaTKO
MPOAHAIU3UPOBATh TMOHATHS Pa3BIEKATENBHOTO JHCKypca M JIyJAHYECKOTO
abdexTa; oxapakTepu30BaTh THUIBI (PPa3eoOTOTHUECKUX EIUHUI] M OIMUCATh
HEOJIOTMYECKME  M3MEHEHMs, BHECEHHbIE B  COBPEMEHHOE  MPOYTEHHUE
(bpazeonoruuecKux eaUHUII.

Tepmun “ludic” npennoxen J[[pBumpom Kpuctenom B 1999 r.  Kopenb
TEpMUHA HMEET JIATUHCKOE TMPOUCXOXKICHUE: [udere, 4TO O3HAYaeT “‘UTpath,
myTtuth” (Oonee  yCTOSIBIIMMHCS — SIBJSIOTCS TEPMHUHBI  “KOMHUYECKH~ U
“romopuctrdeckuii”’). IlonuepkuBas CIOAKHYIO OHTOJIOTHIO TOTO SIBJIEHHUS, KOTOPOE
BBI3BIBAET CMEX, a TaKKe IIUPOKUN [Mamna3oH COOTBETCTBYIONIUX 3MOIUH, B
KOTOPBIX MOXET MPeo0IIaiaTh TO MOJOKUTEIbHAS OPUEHTALIHS, TO OTpULIATEIbHAS,
WCCJICIOBATEIM  YKa3bIBAIOT HA  4Yepecuyp Y3KUH  00BeM  TEPMHUHOB
“roMOpUCTHYECKUM U “Komudeckuii”’. VIMess B BUIy Tpaaulud oOpa3oBaHUs
TEPMHUHOB, a  TaKXKe  CMBICJIOBOM  NOTEHUMal  JATUHCKOTO  KOpPHS,
B. B. OBcannukos, A. FO. Knumenko npemiaratot Beien 3a JI3sunom Kpucrenom
o0beuuuTh TepMuHOoM “ludic” (“mynauueckuii” B PYyCCKOM COOTBETCTBHH) BCE
Clydau SI3bIKOBOM WIpBI, SIBICHHS JEWCTBUTEIBLHO YHUBEPCAIBHOTO B Hallen
KOMMYHHUKAIIUM W JIMIIb OTYACTU OTPAXKAEMOT0 TaKUMHU CTUIMCTUYECKUMU
MapKepamu, KakK “myTtianBoe”, “koMHUecKoe”, “IOMOpPHCTHYECKOE”,
“nponuueckoe”, “catupuueckoe”’, “nimHuueckoe” [1].

B pycckoMm s3blke HET MOJIXOMSIIEro CJIOBa JJISI MEPEeladyd CMbICIA 3TOTO
IpUJIaraTeabHOro, MPOUCXOMASIIETO OT JIATUHCKOTO [udens W OTCHUIAIOMIETO K
HazBaHuro kHuTH Moranna Xeisunaru “Homo Ludens. Yenosek wurparomuii”. Tak,
M3BECTHBI HEOJIHOKPATHBIC MOMBITKM HAWUTH TaKOW yYHUBEpPCAJIbHBIA MEXaHU3M B
psALy CTHWJIMCTHYECKMX MPHUEMOB, OCHOBHBIM Ha3HAY€HHEM KOTOPBIX CUHMTAETCS
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koMuyeckuii 3¢ ekt (6onee ToyHO — nayaudeckuid 3¢dekr). B anrmumiickux
cioBapsx TepMuH  “ludic” cucTeMaTMd4ecKH  COOTHOCHTCS C  TaKUMU
CTUJIMCTUYECKUMHU Mapkepamu, Kak humorous, facetious, jocular, ironic.
OKKa3MOHAJIbHOE COOTHECEHHWE MO OYEBMJIHBIM MPUYMHAM OXBaThIBaeT OoJjiee
IMIUPOKUI KPYT CTHIMCTHYECKHX MapkepoB: metaphoric, euphemistic, figurative,
slang, neologism 1 HEKOTOPBIX APYTHUX.

W3 mnpuBeAeHHOTO BbIIIE OMUCAHUS CYIIHOCTU Jyauueckoro 3ddexra
JIOTUYHO BBITEKAET IMOHMMAHHUE €ro KakK OCHOBBI JIIOOOTO pa3BlIEKATEILHOTO
nuckypca. Ha ceromssimnui neHb pa3BiIEKaTENbHBIM JHCKYpPC MCCIEIOBaH, Ha
HaIll B3TJISAJ, HEJIOCTATOYHO TIyOOKO, UYTO CBSI3aHO B MEPBYIO OYEpE/lb C HE TakK
JTABHO HAYaBIIMMCS pa3BUTHEM 00JIaCTH pa3zHooOpasus ero popM Ha TeNeBUICHUN
u B ceru Internet. B Oonpmeid cremeHW ¢ TO3WNUANA  TICUXO-  WIH
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO  TMOJXO0Ja  MCCIEAYIOTCS  OTIEIbHBIE  KaHPbI
pasBiiekarenbHOro auckypcea: KBH, pasnuunble moy, — TeopeTuyeckas ke 4acTh
npeAcTaBieHa B psijie AWCCEpTaluii JUOO Pa3pO3HEHHO B OTHEIBHBIX CTAThIX,
3a4acTyl0 CYHIECTBYIOIIMX TOJIBKO B 3JIEKTPOHHOM BuAE. Cpeld pyCCKOS3bIYHBIX
uccleoBaTeNel, 3aHUMAIOIIMXCS TpoOJeMaMu U3Y4YEHHUsI Pa3BIEKATEILHOIO
nuckypca MoxkHo BwiieuTh C. H. Mnbuenko, O. H. Kocrok, B. 3. CannukoBa u
JIPYTUx JUHTBUCTOB. OTTalKUBasCh OT OOLIEro OMNPEACNICHUS IMCKYypca, Mbl
ompenensieM  pa3BIEKATEeNbHBIA  JUCKYpC Kak  COBOKYIHOCTb  TEKCTOB,
OOBEIMHEHHBIX apXUTEMOW ‘“‘pa3BlIEUEHUE” W PEAIN30BAHHBIX B TEJIEBU3MOHHOM
IPOCTPAHCTBE, MPEINOIAraileM HHTEPAKTUBHOE 00IIEHHE KOMMYHHUKAHTOB.

CBoeoOpaszue pedeBoro OOIIECHUS YYaCTHUKOB Pa3BIIEKATEIIBHOTO JIUCKYypca
3aKJII0YAETCS B MCIOJIb30BAHUU OMNPEJEIECHHBIX CTHWJIMCTUYECKUX IPUEMOB, B
KOMOUWHAITUHY JIEKCUYECKUX €UHUI], OTHOCSAIIUXCS K PA3HBIM CTUJISIM U PETUCTPaM,
00pa30BaHHBIM B COOTBETCTBUU C NparMaTUYeCKUMHU YCTAHOBKAMHU M IEJISIMU
oOmenusi.  YcioBHasg, 3HakoBas  QopMa  pa3BJIEKaTEIbHOTO  JIMCKypca
00yCIIOBJIMBAET BBEJICHUE B €r0 CTPYKTYPY JIEMEHTOB SI3IKOBOM UIPbl. AKTUBHO
UCIIOJIb3YsI Pa3HOOOpa3HbIe SI3BIKOBBIE CPEICTBA, KOMMYHHUKAHTBI CTPEMSTCS K
AKIICHTUPOBAHUIO BHUMAHUSA JPYTUX YYaCTHUKOB pPEYEBOrO OOIICHUS Ha
BBICKQ3bIBAHUU TyTEM YCUJIEHUS €r0 BBIPA3UTEIIBHOCTH WJIM  CO3JaHUs
KOMHYECKOTo dpdekTa.

®pazeonornueckas eaununa (PE) kak TakoBas o0JjiaaeT 3HAUYUTEIIHLHBIMHU
BO3MOXHOCTSIMU CO3JIaHMsI Jyaudeckoro 3d@exra, enaeT NUCbMEHHBIN WIn
YCTHBIA TeKCcT Oojee JKUBBIM W  MPHUBIEKATEIbHBIM, YacTO CTaHOBUTCA
SMOIIMOHAJIBHBIM LIEHTPOM TOTO0 WJIM MHOTO mpousBeieHus. Hauboiiee 1eHHBI
ATOM TOUYKH 3peHus UANOMBI. B psae paboT TepmuH “namoma” nmpupaBHUBACTCS K
1000 (pa3zeoqoruueckol eIUHMIE, U AaXKe K MOHATHIO “S3bIK”°, “Hapeune” B
neiaoM.  OTMeTuM, 4YTO Mbl MOPHUAEPKUBAEMCS Y3KOrO NOHUMAHHS JAaHHOTO
TEPMHUHA, ONpEAeIsAs ero Kak ()pa3eo’qornyeckoe cpalieHue, uMerolee o0pazHyo
COCTaBJISIONIYIO (KOHb He 8ansics, Oumv 6akayuwy u T. 11.).
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Hcnonb3oBaHue HUIMOM Uil CO3AAHUsS JyJIWYEcKoro 3ddekra, 1Mo Hamum
HAOJMIOJCHUSIM, HMMEeT TaKue BapHaHTbl: 1) UAMOMBI CTAHOBATCS YaCThIO
Pa3BIIEKATENBHOIO XYAOKECTBEHHOI'O TEKCTa; 2) UAUOMBI TPaHC(HOPMUPYIOTCS
(HampuMep, B PEKIAMHOM >KaHpEe PaAUOIUCKypca); 3) UIAUOMBI crienuuuecku
(GYyHKUIMOHUPYIOT B pa3BlIEKaTEeNbHBIX TeNEeBU3HOHHBIX mnporpammax (KBH,
“Beuepnnii Kues”, Kamenau Kna6). He ucuepnbiBast BeCh CHCOK 3TUX BAPUAHTOB,
KOTOPBIE MOT'YT CTaTh NEPCHEKTUBOM NAIBHEMIINX HCCICIOBAHHMM, PACCMOTPUM
CYTb NIEPEUYUCIICHHBIX BbIILIE€ HAIIPABJICHUH.

Opnoii n3 cBoeoOpaszHbix G(opMm GyHKIUOHUPOBaHUS (Pa3eoIorud Ha
COBPEMEHHOM JTale, Ha Hall B3IJIA, SBISETCS €€ TpaHchopMalus € LENbIO
CO3/IaHHS IOMOPUCTHYECKOro 3(deKxra [uisi NPUBICYEHHUS MOTEHIUAIBHOIO
YUTaTENs] MPU HAMKUCAHUU COBPEMEHHBIX KOHBIOHKTYPHO OOYCIIOBJICHHBIX KHHUT.
Paccmorpum, Hampumep, ceputro kHur [mutpus Emena o Tane I['porrep —
cBoeoOpa3Hblil mapoAuiiHblid cukBes poMaHoB J[. Pomunr o T'appu Ilorrepe. B
JUTEpaType OMHUCaHbI CIEAYIoIUe CrocoObl TpaHchopMmanuu Gppa3zeosorusMoB B
YKa3aHHOM IPOU3BEECHUH [2]:

1. CMmeleHne yactei U3BECTHBIX (hPa3eosIOru3MOB, Hanpumep: Jlvicocopckue
npotiooxu 0asHo yoice nepeauyesanru nocrosuyy “‘Kawy maciom ne ucnopmuws” 6
nocnosuyy “Hoauk cuema He ucnopmum’”.

2. lo0GaBiieHHE HOBBIX 3JEMEHTOB B CYIIECTBYIOUIMI (pa3eosioru3M U €ro
JIOTUYECKOE pa3BUTUE, HANpuUMmep: Bauwa mepneHnusi nepenoinunacv u 3aiuild
coceoell (Ha OCHOBE (hpazeosioru3Ma “yaria TepreHus MepernoHUIach”).

3. Jlornueckoe TmEpeOCMBICIEHUE YacTh (pa3eonorusMa ¢ IOMOIIBIO
JIEKCUYECKOW €IMHUIIbI, OJM3KOW K MEpPBOHAYAIBHON MO CBOEMY 3HaueHuo: Hy u
nouepk y mebs, nuuiewsb, npocmo Kaxk opoinep okopoukom! (cp.: Kaxk Kypuya
nanoit); oyoews Habupamocs myscecmea, noka Qunucm-Acuoviii Coxon ¢ 0yoa ne
pyxHem (Cp.: HOKA paKk CUCMHeEM).

4. nkpycTanys WHOSI3BIYHBIX BKPAIUICHU, KOT/Ia B PYCCKUN (hpa3eosoru3m
WIM  YCTOMYMBOE  COYETaHUE  JO00ABISETCS  WHOS3BIYHOE  CIOBO  WIIU
rpaMmaTtideckass ¢Gopma, HampuMmep, B TPUBEICHHBIX B KHHIE€ MarmuecKux
3aKIMHAHUAX: NPOOKUC 6blpyOOHUC (3aKIMHAHUE TYILIEHUS CBETA); OMOHYC 8CeM
Jiesfcamyc (3aKJIMHAHUE OTKPBIBAHUSA JABEPEH); mbl He CIMOouUlb 00UH HO20Mb HA ee
Guneep, Hoymenyc kaumyc evinyaaniuc (3aKJIMHAHUE BHICBOOOXKACHUS MaruyecKkou
CYIITHOCTH).

5. AuToHOMa3usi Ha OCHOBe (pazeonmorusmoB: Bawska Bansnxuu, Puma
Llumo-Kpvimo, /[ybooam.

Heonoruzauus ¢pazeonorusmMoB 3aHUMAET Ba)XXKHOE MECTO B PEKJIaMHO-
pa3BlIEKaTENIbHOM MEAMMHOM AucKypce. Mcronb3ys TeOpeTHUeCcKUe MOI0KEHUS
JUHTBUCTUYECKON  smtepaTypbl  [3], OTMETUM  CIEAYIOIHE  CHOCOOBI
TpaHchopMalru GpazeoIoru3MOB:
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1. Co3nnanne WHIVUBUIYAJIbHO-aBTOPCKOIO obopoTa Ha OCHOBE
CyIIeCTBYIOMUX (Hpazeoq0oru3MoB, HAIPUMED:

He nnioti 6 konooey, eviiemum — ne notimaeuls.

2. Bxirouenue BO (Ppa3eosIOTMUECKYIO €IMHHUILY CJIOB, pa3pylIAOlUX €€
IIEJIOCTHOCTh W BO3BpANIAIONINX 3HAYCHHE CBOOOJHOTO CIOBOCOYECTAHUS,
HaIpumep:

Jl060 — dopozo, ouenv dopoeo.

Ecmecmeennsiii ombop oenee.

3. 3ameHa OHOTO M3 KOMIIOHEHTOB (hpa3eosoru3Ma JApyruM, acCOIMaTUBHO
CBSI3aHHBIM TEPBBIM, BeAyIlass K pPa3pylICHUIO [EJIOCTHOCTH YCTONYMBOTO
oboporTa:

Jlyuwe cunuya 6 pykax, uem ymra noo Kpogamawio.

Jlemu ¢ npugemom, 6epHUCH YMHBIM.

Bce Hogoe — amo xopouio ooemoe cmapoe.

4. KontamuHanus s3bIKOB, KOI/Ia B PyCCKUI (hpa3eosioru3M UM yCTONYMBOE
coueTaHue J00aBIAETCS UHOS3BIYHOE CIIOBO WJIM TpaMMaThueckas gopma:

He 6ce mo WINDOWS, umo eucum.

Cemwb 6e0 — ooun RESET.

Bo umsa Omya, Ceina u Cesmoeo oyxa, RESET.

5. AHTOHOMA3UsI TPU TTOCTPOCHUH “TOBOPSIIUX UMEH:

Xyoou “Mup” — nyuwe 0obpoco “Yennenocepa”.

6. Paspymenune cemantuku 3a cuer BriawoyeHus B DE  criosa,
MPOTUBOIOJIOKHOTO €W MO CTUIMCTUYECKON OKpacke W skcnpeccuu. M3meHenue
CTUJIUCTUYECKOM  MapKUPOBAHHOCTH  ()pazeosioru3ma;  3a0ondaiu  CUBKY
AMepuKancKue 20pKu — yKaTajdu — HEUTPallbHOE CTApUHHOE CJIOBO 3aMEHSIETCS
COBPEMEHHBIM CHMKEHHBIM “‘33/1010a711”, 4TO B COYETAHUU C JI00ABIEHUEM CIIOBA
“aMepUKaHCKHE” MEHSIET ICHOTAT, BXOSAIINNA BO (Ppa3eosorusm.

Moti 0505 camvix yecmuwix epadou.

Pege u cmoene 0orcun uepoku.

A3biK 00 KuLepa 0ogedem.

7. I3MeneHue cTpykTypsl M ceMaHTUKu DE 3a cuer BKIIOYEHUS B HEE
NApOHUMUYECKH ATTPAKTUBHBIX CJIOB, BEAyllEe K Pa3pylLICHUIO YCTONYUBOIO
oboporTa:

UHnvix yoc Hem, Opyeux — 0oieuum.

Pabomaro, xax 6onk, 6 nec He omoexcuub.

Ckonvko Jlen — cmoavko 3umn.

Vxo0s, cacume ecex.

A 30mbu 30ecb muxue.

8. [loBTopenne ®FE wmnm ero 4yactu Juisi BhIpaXEHHS aOCypJIHOCTH CMBICIA
BBICKa3bIBAHUSL:

Amwux, He 20HU, Mbl 20HUWDb, AMUJUK.

156



Bunyck 10, 2016

Hawe cpeonee oopazosanue — camoe CPE/IHEE obpaszosanue 6 mupe.

9. Ynotpebnenne B omgHoM mpemioxkenun nByx @DE, comepkamumx
KOHTEKCTyalbHbIE aHTOHUMBI:

Pooicoennviii bpame, 0asams He modicem.

Pooicoennviii nonzamo nemum nedoneo.

Taorceno 6 neuenuu — 1e2ko 6 2pooy.

Cemb paz omneil, 00uH pa3z omuvellb.

10. Becy (pazeonorusm MOXeT ObITh OCMBICIEH KaKk B MPSIMOM, TaK U B
IIEPEHOCHOM 3HAYEHUU:

A u b cuoenu na mpybe. Tenepob cuosam Ha antoMuHuu.

Paboma ne 601k, a npoussedeHnue cuivl Ha paccmostue.

11. Ucnionp30BaHKe UTATHI, KOTJa OT HEE OCTAKOTCA JIUIIb HEKOTOPBIE, XOTS
Y KJIFOUEBBIE CJIOBA!

Yoapum kpenkum cHom no mykam cosecmu.

Jleo mponyncsa, eocnooa kpecmonocywt!

Mbl Takke NpoaHANIU3UPOBAIM OTHAENbHBIE BbITYCKHM mporpamm “Kamenu
ka0’ (2012 r., Bein. 345; 2013 r., Bein. 2, 3) [comedyclub.tnt-online.ru/s08e22,
https://rutube.ru/ca9789e4413f2a90el8acd5bf12el], B KOTOpPBIX ITyJUYECKUN
ahdexT mocTuraercss 3a cyeT OyKBaJIBHOTO, JOCIOBHOTO TIEPEBOJA WIHOM.
OOpatuMcst Kk aHau3y oOpasza MepeBOJYMKa B yKa3aHHBIX mporpammax. CroxeT
OJHOTO M3 3MHU30J0B BbIMyCKa 345 cBoOMTCA K ciuenyromemy. Jupekrop tearpa
IOHOTO 3pUTENS IUIAHUPYET YYacTUE CBOEHM TPYMIbI B €EBPOINEHCKOM T€aTpaIibHOM
dectuBane, KOTopsIid OyeT npoxoauTs B Jlusepmyne. C MOMOIIBIO TEPEBOTIHKA,
npopadotaBmiero 10 ner B MMHJle, nupekTop BeneT MEPErOBOPHI €
NpEeACTAaBUTENIEM NPUHUMAIONIEH CTOPOHBI, IIEAPO IEepechinas CBOK peyb

UIUOMAaMU U pEaIUsSIMHU. [lepeBoiuMK TEPEBOAUT HUIUOMBI OYKBAJIbHO,
KOMMYHUKATHBHasi 1IeJIb HE JOCTUTHYTa, JyIW4YecKuid dIPEPEKT yCHEeIIHO
JIOCTUTHYT.

Tak, nanpumep, ¢pazeonorusm “Jluxa 6beda Hauano” TEPEBOJUTCS Kak
“Crazy trouble beginning” ipu ipaBwIbHOM niepeBojie “Good begun is half done”,
“Ha ¢uea xoze baan” nepeBoautcs kak “Why does a goat need an accordion?”
(mpaBuWJIbHBIE BapwaHTBl niepeBona — Like a bastard at a family reunion; As
welcome as snow in harvest; As welcome as water in (one s) shoes); “Tol mue 3y00l
He 3aeosapueali’ — B OyKBaJIBLHOM TiepeBojie 3BYUHT “Don’t speak with my teeth”
(Bo3MOKHbIN BapuaHt — Pull one’s leg), “He sewati ranwy na ywu” —ue “Don’t
put spaghetti on his ears”, Ho “Pull the wool over smb ears”, “Hamomaii cebe na
yc” — "e “Twist on your moustache”, no “Take a good note of it”, “Ha3zeancs
epy30em — nogesail 8 Ky308~ He MOXKET MepeBoaUThCs Kak “If you call yourself a
forest mushroom, go to my pick-up”, HO TOIKHO TIEPEBOAUTHCS Kak “Over shoes,
over boots” U T. 1.
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[IpoBeneHHoe HamMu omnucaHue (QYHKIMOHUPOBAHUS (PpPa3eoIoru3MoB B
pa3BIIEKATEIBHOM JAUCKYPCE CBHUIIETEILCTBYET O TOM, UYTO X JIyAUYEeCKUH dPdeKT
Han0oJiee 3aMEeTEH B TOM Cilydae, €CJIM 3TH UJAUOMBI JOTOJHSIIOTCS TEM WJIM UHBIM
“obeproHoM”. B wyacTtHOCTH,  (Ppa3eoNOTU3MBI-UAUOMBI  TIOJIBEPTarOTCS
HEOJIOTH3UPYIOIIMM TpaHC(HOpMAIUIM WM MPOTUBOIOCTABIISIOTCS MHOSI3BITHBIM
sKBUBaJeHTaM. [lepcrieKkTBbI JanbHEHIIEro UCCIeI0BaHNus Mbl BUJUM B aHAJIU3€
ponn (hpa3eoTOTUIECKUX SAMHCTB U COUETAHUHN B PA3BICKATEIIBHOM JUCKYPCE.
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Ilanuenko C. A. @paszeonoziuna 0OuHUYA AK e1EMEHM PO3BAIHCATILHO20 OUCKYPCY.

Y emammi pozensaoaiomucs npobremu no6y0osu po3eaxcanbHo20 OUCKYpCy 3a 00NOMO2010
@pazeonoziynux oounuysb. Busnauacmovca cymmuicmov 1youuno2o egekmy ma po36adxicanbHO20
ouckypcy 63aeani ma o0CcoOIUBOCMI BIHCUBAHHA 6 OCMAHHLOMY pazeonoizmie 30Kpema.
Ananizylombcs  Hanpamu mpancgopmayivi  ppazeonociuHux OOUHUYb Yy PO36ANCATLHOMY
ouckypci ma ix OyKeanbHuil nepekiao K 3acoou CmeoperHs 1yOUUHO20 edheKmy.

Knrouoegi cnosa: ouckypc, poseadicanvHuil Ouckypce, Gpaseonozizm, mpancgopmayis,
OyK8ALHULL NEPEKNAO.
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Panchenko S. A. Phraseologism as element of entertainment discourse.

The article deals with the problem of creating entertainment discourse with the help of
phraseological units. The essence of ludic effect and entertaining discourse in general is
determined and the peculiarities of phraseological unit usage in the aforementioned discourse
are described in particular. Entertaining discourse is defined as a collection of texts, joined with
the common theme "entertainment" and implemented in the media space, which assumes
participants interactive communication. The directions of phraseological unit transformations in
the entertainment discourse and their literal translation as a means of creating ludic effect are
analyzed. The results of the research show that the description of phraseology in entertaining
media discourse suggests that their ludic effect is most noticeable in the case when these idioms
are supplemented by this or that "overtone". In particular, idioms undergo neological
transformations or are opposed to foreign language equivalents.

Keywords: discourse, entertainment discourse, phraseologism, transformations, literal
translation.

M. M. Ilayx
MykauiecoKuii 0epicagHuil yHigepcumem

CUHTAKCHUYHI 3ACOBA A®OPUCTUYHOCTI
B YKPATHCBKUX MTPUCJIIB’SIX

Y cmammi na ocnosi ananizy euznauenv npucnis’ie 6y10 6udineHo ixHi obaiecamopHi pucu,
30kpema agopucmuunicme. Agpopucmuynicms 00ca2a€MbCA WAAXOM HECNOOIBAHO20 NOEOHANHS
06ox nponosuyii. Lleti cnocib nobyoosu peanizyemvcs He MINbKU 8 CKIAOHUX DEUeHHSX, GiH
npeocmagieHull i 8 NPOCMUX peueHHAX 3a80AKU aKmyanizayii 320pHymux npeOuKamHux 6upasis.

Kniwouosi cnoea: npucnis’s, cunmaxcuuna i ceManmuuna 6y008a peyenHs.

[IpucniB’ss 4K TpaguIIAHUK U1 BCIX MOB 1 KyJbTYp BHUTBIP HapOJHOI
TBOPYOCTI 3aC/Ty’KEHO BUCTYIIaIOTh 00’ €KTOM HaWpPI3HOMAHITHIIIKMX JOCIIKEHb, Y
TOMY YHCJIl ¥ MOBO3HABUMX. 30KpEMa, CEpe/l OCTAHHIX Mpallb, MPUCBIYCHUX M,
MOXHA BUIUIMTH  Benuki  MoHorpadiuni mpami 3. K. Tapmanoa  [20],
H. M. Cemenenxo it I'. M. llTuninunoi [17], O. . CeniBepctoBoi [14; 15]. Tum He
MeHII, 0araTo MUTaHb, U0 CTOCYETHCS CTPYKTYPH MapeMiid, iXHbOro oOpa3zHoro u
eKCIIPECUBHOIO MOTEHLIay, e HEe 3HAMILIM CBOrO0 HAJIEKHOIO BUCBITIEHHS. {0
HEJIOCTAaTHHO BHBUEHUX HAJCKUTh 1 MUTAHHS MPO POJb CHHTAKCHYHOI OyaoBU
napeMii y JOCSATHEHHI HUMHM BUPaXaJIbHUX MOMUIMBOCTEH. Takii Ba)KIWBIM st
napemioJiorii mpoOsieMi 1 NPUCBSYEHO L€ JOCIHIJKEHHS, BUKOHAHE HAa Marepiail
YKpaiHChKHX MPHUCTIB’1B.

Mera crarTi — mpoaHani3yBaTH W OXapaKTepU3yBaTH CHHTAKCHYHI 3acO0H
aOpUCTUYHOCTI B YKPATHCHKHUX MPUCIIIB’ SX.

[TopiBHSIHHA PI3HOMAHITHHX BH3HA4eHb NpHCIiB’iB (muB. [2, c. 341; 4; 10,
c.389; 11, cr0. 763; 13, c. 338-339; 19, 1. 8, c. 24; 21, c. 530; 23, c. 680—683])
Jla€ TIJCTaBH JJISI BUIIJICHHS TaKWX BAKJIMBHUX 1 OOJITaTOPHUX O3HAK 3a3HAYCHHUX
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